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Академическая информация о курсе

	Код дисциплины
	Название дисциплины
	Тип
	Кол-во часов в неделю
	Кол-во кредитов
	ECTS

	
	
	
	Лек
	Практ
	Лаб
	
	

	
	Базовый иностранный язык в контексте межкультурной коммуникации
	Практ.
	
	
	
	
	

	Лектор

   
	Преподаватель Ефремов Е.А.


	Офис-часы
	По расписанию

	e-mail
	E-mail: 01038664142kr@gmail.com


	
	

	Телефоны 
	Телефон: +7-701-110-4448


	Аудитория 


	По расписанию

	Ассистент

   
	
	Офис-часы
	

	e-mail
	E-mail: 


	
	

	Телефоны 
	Телефон: 


	Аудитория 


	


	Академическая презентация курса
	Тип учебного курса: Учебный курс «Базовый иностранный язык в контексте межкультурной коммуникации» предназначен для студентов – бакалавров 2-го курса специальности «Переводческое дело» факультета Востоковедения КазНУ им. аль-Фараби.

Цель курса: Курс «Базовый иностранный язык в контексте межкультурной коммуникации» занимает одно из ведущих мест в системе профессиональной подготовки переводчиков. Дисциплина «Базовый иностранный язык в контексте межкультурной коммуникации» в сочетании с другими практическими и теоретическими дисциплинами специального языкового блока, предусмотренного учебным планом, призвана обеспечить всестороннюю подготовку профессионального переводчика, предусматривающую сформировать у него лингвистическую, лингвострановедческую, коммуникативную и переводческую компетенции.

Целью данного курса является формирование  коммуникативной компетенции студента по всем четырем видам речевой деятельности на основе речевой тематики, фонетического, грамматического и лексического материала необходимой для иноязычной деятельности. Расширение кругозора у студентов, повышения их общей культуры и образованности, культуры мышления, общения и речи. Воспитание у студентов готовности содействовать налаживанию межкультурных и научных связей, готовности относиться с уважением к духовным ценностям других стран и народов.
Основные задачи изучения дисциплины:

- в области опосредованной формы общения говорения студенты должны овладеть подготовленной диалогической и монологической формой общения.

- в области опосредованной формы общения аудирования основной задачей является глобальное и детальное понимание прослушанного текста.

- в области опосредованной формы общения чтения студенты должны читать и извлекать информацию в соответствии с заданной стратегией из аутентичных источников.

- в области опосредованной формы общения письменной речи передавать содержание прочитанного (слышанного), выражать собственное мнение с соблюдением определенных правил написания определенного жанра текста.

Студентам необходимо овладеть необходимым объемом грамматического материала для овладения студентами коммуникативной компетенцией.

В результате изучения дисциплины студенты должны

- в области говорения как формой общения должны овладеть подготовленной диалогической и монологической речью;

- в области аудирования как формой общения основной задачей является глобальное и детальное понимание прослушанного текста.

- в области чтения как формой общения должны читать и извлекать информацию в соответствии с заданной стратегией из аутентичных источников.

- в области письменной речи как формой общения должны научиться передавать содержание прочитанного (услышанного), выражать собственное мнение с соблюдением определенных правил написания определенного жанра текста.

	Пререквизиты 
	Основы профессиональной деятельности переводчика, Практика устного перевода

	Постреквизиты
	

	Информационные  ресурсы 
	Учебная литература:

1. «Корейский язык для специалистов-международников», Т. А. Новикова, О. В. Аптеева, 2008 г., Издательство «МГИМО (У) МИД России»
2. Название
Деловой корейский язык: учебно-методическое пособие для студентов специальностей "Регионоведение", "Перевод и переводоведение". Ли Джи Ын, Мая Пен-Суновна Ким. РГЭУ, 2010
3. 비즈니스 한국어. 1. 김선정, 강현자, 박성태 지음. 한글파크 2014년 07월 25일 출간

4. 비즈니스 한국어. 2009.8.15. 연세대학교 한국어학당 편

5. ПОСОБИЕ ПО ПЕРЕВОДУ С РУССКОГО ЯЗЫКА НА КОРЕЙСКИЙ. Общественно-политические тексты. Чон Ин Суп, И. Л. Касаткина, «Муравей», Москва • 2004

6. Корейский язык через прессу. Т.Ю. Каплан, Чон Ын Сан, Владивосток, Издательство Дальневосточного Университета 1999 г.
Интернет-ресурсы: 

1. 조선 일보 : http://www.chosun.com/
2. KBS World TV https://www.youtube.com/user/kbsworld
3. Chosun Broadcasting Company http://tvchosun.com/main.html
4. 한국직업방송 https://www.youtube.com/channel/UC7veJl4E23uPDXoVu-0qYAA 
Предусмотрено регулярное использование аудио а также видеоаппаратуры, ноутбука и проектора для демонстрации учебных фильмов и проведения презентаций.
Студентами регулярно выполняются презентации для выработки навыков выступления на публике и психологического раскрепощения.

	Академическая политика курса  в контексте университетских ценностей 
	Правила академического поведения: Обязательное присутствие на занятиях, недопустимость опозданий без уважительной причины. Отсутствие и опоздание на занятия оцениваются в 0 баллов.
В случае «отработки» пропущенных занятий баллы могут быть компенсированы.
Обязательное соблюдение сроков выполнения и сдачи заданий (по СРС, рубежных, контрольных, лабораторных, проектных и др.), проектов, экзаменов. При нарушении сроков сдачи выполненное задание оценивается с учетом вычета штрафных баллов.

Поощряется активное участие на занятии, инициативность.
Академические ценности: Академическая честность и целостность: ценность интеллектуальной работы, знаний, исследований, научного поиска, ответственного подхода к занятиям.

	Политика оценивания и аттестации
	Критериальное оценивание: оценивание результатов обучения в соотнесенности с дескрипторами (проверка сформированности компетенций на рубежном контроле и экзаменах).

Суммативное оценивание: оценивание присутствия и активности работы в аудитории; оценивание выполненного задания, СРС (проекта / кейса / программы / творческие работы)


Календарь реализации содержания учебного курса:

	Неделя / дата
	Название темы (лекции, практического занятия, СРС)
	Кол-во часов
	Максимальный балл

	1
	2
	3
	5

	1
	Практическое занятие  1
입문강의: 한국기업문화소개. 자기소개서 작성 연습
	
	5

	2
	Практическое занятие  2

한국 기업 문화 환경 및 대표적 특성. 입사 면접 보기
	
	10

	3
	Практическое занятие  3
창업, 고객 서비스
	
	5

	
	토론
	
	6

	4
	Практическое занятие  4
재무제표 분석
	
	5

	5
	Практическое занятие  5
시장 조사. 계약
	
	5

	6
	Практическое занятие  6
1차산업 2차산업 3차산업
	
	5

	
	프로젝트 : 재무제표 분석
	
	8

	7
	Рубежный контроль 1
	
	100

	8
	Практическое занятие  7
대인관계
	
	4

	9
	Практическое занятие  8
마케팅, 제품 설명하기
	
	4

	10
	Практическое занятие  9
프레젠테이션 작성
	
	4

	11
	Практическое занятие  10
현대 한국 사회 이해
	
	5

	
	토론
	
	8

	12
	Практическое занятие  11
비즈니스 교신
	
	8

	13
	Практическое занятие  12
은행 금융 상품
	
	5

	14
	Практическое занятие  13
한국의 종교 정치 그리고 국가
	
	5

	
	프로젝트 : 신규 사업 개발
	
	8

	15
	Рубежный контроль 2
	
	100

	
	Экзамен
	
	100

	
	Всего
	
	400

	


Преподаватель                    Ефремов Е.А.                 .

Зав. кафедрой                          Ем Н.Б.                      .

Председатель методического 

бюро факультета ____________________________ Малгаждарова А.М.
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